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Abstract: Tamil literature is a disciple of Sangam literature and the cultural norms of life. The cultural 

values found in short songs can be summarized in this article. Kuruntokai compilation of Kuruntokai 

songs. Kuruntokai songs are excellent. Even in Kuruntokai songs, they are full of rare messages. The 

cultural values found in kuruntokai songs are created for ever. This article is about to be read. 
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அன்பு வொழ்வில் பண்புகடகம 

 அன்பாகிய, காதல், ஒழுக்க வாழ்வில் ஈடுபட்டாலும் தலைவன், தலைவியர், தம் 
நற்பண்புகலை இழந்து விடக்கூடாது என்பதத பழந்தமிழர் கருத்தாம். காதல் கைத்தில் 
தலைவன் தலைவியர் இருவரும் பண்பின் உலைவிடமாகத் திகழ்ந்துள்ைலமலயப் 
பின்வரும் குறுந்ததாலகப் பாடல் அடிகள் ததைிவிக்கின்ைன.  

அமிழ்தத் தன்ன அம்தீங் கிைவி 

அன்ன இனிதயாள் குணனும் இன்ன.” 

(குறுந்ததாலக, பாடல் எண் 206, அடிகள் 1,2) 

என்பார் ஐயூர் முடவன், காமம் தாங்குதற்கு அரிதாகப் படர்ந்து தன்லன 
வருத்துவதாகத் தலைவன் பாங்கற்கு உலைக்கிைான். யான் அைிவிைாலமயால் இப்படி 
நைிகின்தைன். அதலன நீவிர் விைக்குமின் என்கிைான் தலைவன். என்லனக் காத்தற்குரிய 
நீ, எனக்கு உதவாது பழித்தைாற் பயனில்லை. அவலை அலடதற்கான வழிலய எனக்குக் 
காட்டுக என்று தலைவன் உலைப்பதாக இப்பாடல் அலமந்துள்ைது. இதன் வழி காதல் 
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கைத்தில் திகழும் தலைவன் தலைவியரின் பண்பிலன எண்ணமுடிகிைது (Durai Rasaram, 

2008). 

ஈ ல் இகசபட வொழ் ல் 

ஈததை சிைந்த அைம் என்ை பழந்தமிழரின் பண்பாட்டு உணர்விலனப் புைவர் நக்கீைர், 
“கடப்பாட்டாைன் உலடப்தபாருள்” என்பது தகாண்டு உைகிற்கு உணர்த்தியுள்ைார். 

“நில்ைா லமதய நிலையிற் ைாகைின்  

நல்ைிலச தவட்ட நயனுலட தநஞ்சிற் 

கடப்பாட் டாைன் உலடப்தபாருள் தபாைத்  

தங்குதற் குரிய தன்றுநின் 

அங்கலுழ் தமனிப் பாய பசப்தப”  (பாடல் எண் 143 அடிகள், 3-7)  

என்கிைார் புைவர். நில்ைா உைகில் நிலையான புகலழ நிலைநாட்ட விலழயும் 
ஒப்புைவாைன் கடப்பாட்டாைன் எனப்பட்டான். இந்த ஒப்புைவாைனிடம் தபாருள் 
நிலையாகத் தங்காது கடப்பாட்டானிடம் தபாருள் தங்காது மலைவது தபான்று, 
தலைவியின் பசலையும் தங்குதற்குரியதன்று என்று ததாழி உலைக்கிைாள். புகதழ 
நிலையானது ஆதைின் ஒப்புைவாைர் நிலையாலமலய உணர்ந்து தம் தசல்வத்லத 
நல்குவர் என்கிைார் நக்கீைன்.  

சொன்ற ொகர எ ிறரற்று உபசரித் ல் 

பண்டு, தாமைிந்த தசம்லமச் சான்தைாலைக் கண்டவிடத்து, அச்சான்தைார் 
வருவதற்கு முன்தன தசன்று அவர்கலை எதிர்தகாண்டு அலழத்து வந்து மகிழ்தல் 
தவண்டும். இவ்வாறு சான்தைார்கலை எதிதைற்று உபசரித்தல் மக்கைின் கடலமயாகும் 
என்று புைவர் கருவூர்க்கதப்பிள்லை புைப்படுத்தியுள்ைார். காந்தள் தகாழுமுலக 
மைர்வதற்கு முன்பு வண்டுகள் தாதம தசன்று அவற்லைக் கிண்டி மைைச் தசய்யும். அதத 
தபாை, சான்தைார் அருகில் வைட்டும் என்று காத்திருத்தல் பண்பாடாகாது. அவர்கள் நம் 
இல்ைத்லத தநாக்கி வருவதற்கு முன்னதை ஓதடாடிச் தசன்று எதிர்தகாண்டு மகிழ்வுடன் 
வைதவற்ைல் சீரிய பண்பாட்டின் தவைிப்பாடாம்.  

“காந்தைங் தகாழுமுலக காவல் தசல்ைாது 

வணடுவாய் திைக்கும் தபாழுதிற், பண்டும் 

தாமைி தசம்லமச் சான்தைார் கண்ட 

கடனைி மாக்கள் தபாை, இடன்விட்டு” (பாடல் எண், 265, அடிகள் 1,4) 

என்கிைார் புைவர் கருவூர்க்கதப்பிள்லை.  

 தசம்லமச் சான்தைாலை மதித்துப் தபாற்றுதல் கடலம என்று கருதிய பழந்தமிழர் 
பண்பாட்டிலன இதன்வழி எண்ணமுடிகிைது (Ramarathinam, 2002). 
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இன்னொகமயும் இனிற  

மாசற்ை அன்புலடயவைால் தசய்யப்தபறும் தீலமயும் இன்பம் தரும் என்பதும், 
அவ்வின்பத்திற்குப் புத்ததள் நாட்டு (ததவருைகம்) இன்பமும் ஈடாகாது என்ை தமிழரின் 
பண்பாட்டு தநைிலயச் சிந்திக்க முடிகிைது.  

“இனியன் ஆகைின், இனத்தின் இயன்ை 

இன்னா லமயினும், இனிததா - 

இனிது எனப் படூஉம் புத்ததள் நாதட?” (பாடல் எண் 288, அடிகள் 3,5) 

என்கிைார் புைவர் கபிைர். இன்னாலமயாகிய பிரிவுத்துயரும் தலைவன் தை, 
இனிலமயாயிற்று என்றுலைக்கிைார் புைவர். புத்ததள் நாடாகிய ததவருைகம், ஒரு 
படித்தாக இன்பத்லததய உலடயது என்று எண்ணிய நம்பிக்லக உணர்விலனயும் 
இப்பாடல் ததைிவிக்கிைது.  

இக றவண்டலும் நம்பிக்கையும் 

பண்லடத் தமிழர்கள் இலை நம்பிக்லக எனும் பண்பாட்டு தநைி சார்ந்தவர்கைாக 
இருந்துள்ைலதப் பின்வரும் பாடல் ததைிவுபடுத்தும்,  

“மன்ை மைாஅத்த தபஎம்முதிர் கடவுள் 

தகாடிதயார்த் ததறூஉம் என்ப யாவதும் 

தகாடியர் அல்ைர் எம்குன்று தகழுநாடர்”  (பாடல் எண் 87, அடிகள் 1-3) 

என்கிைார் புைவர் கபிைர். தபாது மன்ைத்தில் நின்ை மைத்தில் முருகக்கடவுள் 
உலைந்ததாயும், அக்கடவுள் தகாடியவலைக் தண்டித்ததாயும் பழந்தமிழர் பண்பாட்டு வழி 
நம்பினர். தலைவி ததய்வத்லதப் பைாவியதாக இப்பாடல் சுட்டுகிைது. தலைவனுக்குத் 
துயைம் தநைாவண்ணம் தலைவி ததய்வத்லதப் தபாற்றுகிைாள். மலைகைிலும் 
மைங்கைிலும் அச்சுறுத்தும் ததய்வங்களும் அணங்குகளும் உலைவதாக இன்ைைவும் கிைாம 
மக்கள் நம்புகின்ைனர் இது பண்டு ததாட்தட வழிவழியாக வந்த நம்பிக்லகயாம். 

பொல்வகரத் த ய்வம் பற் ிய நம்பிக்கை 

காதைலை ஒருவதைாடு ஒருவர் கூட்டுவிக்கும் ததய்வத்லதப் பண்லடத் தமிழர் 
‘பால்வலைத் ததய்வம்’ என்று தபாற்ைியுள்ைனர்.  

“பால்வலைந்து அலமத்தல் அல்ைது, அவர்வயின் 

சால்பு அைந்து அைிதற்கு யாஅம் யாதைா?” (பாடல் எண் 366, அடிகள் 1,2) 

என்கிைார் புைவர் தபரி சாத்தன். தசவிைிக்குத் ததாழி கூறுவதாகப் பழந்தமிழர் 
பண்பாட்டு வழிவந்த நம்பிக்லகலயத் ததைிவுறுத்தியுள்ைார் இப்பாடைில் புைவர். 
பால்வலைத் ததய்வம் கூட்டுவித்தாைன்ைிக், ‘காதைர் கூட முடியாது’ என்று பழந்தமிழர் 
தகாண்ட அலசக்க முடியாத எண்ணமும் பண்பாண்டின் வழிவந்த நம்பிக்லகதயயாம். 
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உறு ிப்பொடு எனும்  ன்னம்பிக்கை சொர்ந்  பண்பொட்டுணர்வு 

தலைவதனாடு தகாண்ட ததாடர்பு என்றும் தகடாதது என்று உறுதியுடன் என்னும் 
தலைவியின் மனநிலைலயப் பின்வரும் பாடல் பதிவு தசய்துள்ைது (Puliyur Kesikan, 2010; 

Puliyur Kesikan, 2017).  

“நிைம்புலட தபயரினும் நீர்திரிந்து பிைழினும் 

இைங்குதிலைப் தபருங்கடற்கு எல்லை ததான்ைினும் 

தவவ்வாய்ப் தபண்டிர் தகௌலவ அஞ்சிக் 

தகடு எவன் உலடத்ததா”  (பாடல் எண் 373, அடிகள் 1-4) 

என்கிைார் புைவர் மதுலைக் தகால்ைன் புல்ைன் (Somasundarar, P.V., 1982). 
தலைவதனாடு தலைவி தபாருந்திய ததாடர்பானது, உைகதம இடம்மாைிப் தபானாலும், 
நீைானது தன் குணத்திதை திரிந்து தவதைான்ைாக மாறுபட்டாலும், கடலுக்கு எல்லைகள் 
ததான்ைினாலும் என்று கூைி தலைவிலயத் ததாழி ததைிவிக்கிைாள். காதல், வாழ்வு, 
தநைியில் தலைவி தகாண்ட தன்னம்பிக்லகலய இப்பாடல் வழி சிந்திக்க முடிகிைது.  

விகளதபொருட்ைளின் மு ற்பயகனத் த ய்வத் ிற்கு அர்ப்பணித் ல் 

திலன தநல் முதைிய விலைதபாருட்கைின் முதல் பயலனத் ததய்வத்திற்குப் 
பலடத்து விட்டுப் பின்னர் உண்ணும் வழக்கம் பண்பாட்டு வழிவந்த பழந்தமிழர் பழக்கம். 
ததய்வத்திற்கு விட்டு லவத்த முதற்கதிலை அைியாது உண்ட மஞ்லை நடுங்கியதாம். 
அது ஆடுமகள் தவைியாடுவது தபாை இருந்தது என்றுலைக்கிைது பின்வரும் பாடல்.  

“புனவன் துடலவப் தபான்தபால் சிறு திலனக் 

கடிஉண் கடவுட்கு இட்ட தசழுங்குைல்  

அைியாது உண்ட மஞ்லை, ஆடுமகள்” (பாடல் எண் 105, அடிகள் 1-3) 

என்கிைார் புைவர் நக்கீைர். 

அன்தபனும் உயரிய பண்பொடு 

அன்தப தலையாய பண்பாடாம். அன்புலடயவர்கள் எல்ைாம் தமக்குரியவர்கைாவர் 
அன்லப லவத்து அலனத்லதயும் அலடந்து விடைாம். குறுந்ததாலகயுள் மாறுபட்ட 
அன்பின் புைப்பாட்லடப் பின்வருமாறு எடுத்துலைத்துள்ைார் புைவர்.  

“தவம்பின் லபங்காய் என்ததாழி தரிதன 

ததம்பூங்கட்டி என்ைனிர் இனிதய, 

பாரி பைம்பில் பனிச்சுலனத் ததண்ணரீ் 

லதஇத் திங்கள் தண்ணிய தரினும் 

‘தவய்ய உவர்க்கும்’ என்ைனிர் 
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ஐய அற்ைால் அன்பின் பாதை”  (பாடல் எண் - 196) 

என்கிைார் புைவர் மிலைகந்தன் 

முன் காைத்தத, என்ததாழியான தலைவி, தவம்பினது பசுங்காலயத் தம் லகயால் 
நும் வாயிடத்தத தந்தாலும், அதலன இனிதான தவல்ைக்கட்டி என்று நீர் தசான்னரீ். 
இப்தபாழுது பாரியது பைம்பு மலையின் சுலன நீலைத் லதத்திங்கைில் தண்ணியதாகதவ 
அைித்தாலும், தவம்லமயாய் உவர்ப்பாய் இருக்கின்ைது என்றும் கூைினரீ். நுமது அன்பின் 
பகுதி அத்தன்லமத்து என்று வாயில் தவண்டிப் புக்க கிழவற்குத் ததாழி உலைக்கின்ைாள். 
நீர் அன்பு மாைினரீ் என்பதாக இப்பாடைில் ததைிவித்துள்ைார் புைவர்.  

இல்ல ப் பண்பொடு 

சங்க இைக்கியங்கள் அலனத்தும் இல்ைை வாழ்க்லகலயத்தான் 
ஏற்ைமுலடயவனாகக் கூறுகிைன்ைன. இல்ைை வாழ்க்லகலயத் திைலமயுடன் முலைப்படி 
நடத்தினால் அலதக் காட்டிலும் இனிய வாழ்வு தவறு இல்லை, இந்த இல்ைைம் சிைப்பாக 
நிகழ தவண்டுதமனில் தலைவனும் தலைவியும் கருத்ததாரு மிக்கவர்கைாக வாழ 
தவண்டும். அப்தபாது தான் இல்ைைத்திதை இன்பங் காண்பர் என்பது பழந்தமிழர் கருத்து. 
இல்ைைத்தில் தலைவியானவள் தம் தசயல்கலைத் தலைவன் பாைாட்ட தவண்டுதமன்தை 
விரும்புவாள். பாைாட்டி மகிழ்ந்தால் மனம் சாந்தி அலடயும். தம் சலமயலைக் கணவன் 
பாைாட்டினால் அதற்காக மகிழ்ச்சியலடயாத மலனவிதயயில்லை எனைாம். இதலனப் 
பின்வரும் குறுந்ததாலகப் பாடல் ததைிவிக்கிைது.  

ஒரு தபண் புைித்த தயிலைத் தம் காந்தள் மைர் விைைால் பிலசகின்ைாள். அப்தபாது 
உடுத்திய ஆலட அவிழ்கிைது தம் லகலயக் கழுவாமதைதய அந்த ஆலடலய உடுத்திக் 
தகாண்டாள்.  

புைிக்கைிலய அடிப்பிடிக்காமல் எண்தணயில் தபாரித்துக் தகாட்டினாள். ‘குய்’ எனும் 
ஓலசயுடன் எழுந்த புலக அவளுலடய குவலை மைர் தபான்ை கண்கலை மலைத்தது. 
கணவனுக்கு உணவு பரிமாறும் தபாது வருந்திச் சலமந்த புைிக்கைிலயப் பரிமாைினாள். 
கைி மிகவும் நன்ைாயிருக்கின்ைது. என்று தசால்ைிக்தகாண்டு அவன் அலதச் சுலவத்துச் 
சாப்பிட்டான். அலதக்கண்டு அவளுலடய முகம் மகிழ்ச்சியலடந்தது.  

முைி தயிர் பிலசந்த காந்தள் தமல்விைல்  

கழுவுறு கைிங்கம் கழாஅது உடீஇக்  

குவலை உண்கண் குய்ப்புலக கமழத்  

தான் துழந்து அட்ட தீம்புைிப் யாகர்,  

இனிது எனக் கணவன் உண்டைின், 

நுண்ணிதின் மகிழ்ந்தன்று ஒண்ணுதல் முகதன (பாடல் எண் - 167) 

என்கிைார் புைவர் கூடலூர் கிழார். 
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இப்பாடல் வழி இல்ைைப் பண்பாட்டிலன அைியமுடிகிைது.  

முடிவுகர 

 குறுகிய பாடல்கைின் (நாைடி முதல் எட்டடி வலை) ததாகுப்பு குறுந்ததாலக. 
குறுந்ததாலகப் பாடல்கள் மிகச்சிைந்தலவ. சிைிய பாடல்கைாயினும் அரிய தசய்திகள் 
நிலைந்தலவ. குறுந்ததாலகப் பாடல்கைில் காணப்தபறும் பண்பாட்டு விழுமியங்கள் 
எக்காைத்திற்கும் ஏற்ைலவயாகப் பலடக்கப் தபற்றுள்ைன. என்பலத இக்கட்டுலை வழி 
அைியைாம். 
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